
Su-siddhi-k2ra-mah2-tantra-s2dhanop2yaka-pa6ala-s9tra 
蘇悉地羯羅經 

【 唐－輸波迦羅譯版 】 

 

蘇悉地羯羅經卷上 
 

三吽心真言 

Namo ratna-tray2ya. Nama0 ca57a vajrap25aye mah2yak=a-sen2-

pataye. O3, su-sidhya sidhya s2dhaya, su-siddhi-k2ra h93 h93 

h93 pha6 pha6 pha6. 
 

扇底迦佛母真言【 02ntika－息災 】【 buddha-locani 】  

Namo bhagavato=51=2ya. O3, ru ru sphuru jvala ti=6hat siddha 

locani sarva-artha-s2dhani sv2h2. 
 

扇底迦觀音母真言【 02ntika－息災 】【 p257ara-v2sin1 】 

Namo ratna-tray2ya. Nama 2rya-avalokite0var2ya bodhisttv2ya 

mah2sattv2ya mah2-k2ru5ik2ya. Dar0an2 spar0ana a-vidy2 0rava52 

smara5ena bh2=ya m2na sarva sattv2n23 sarva vy2dhi cikitsaka. 

Tadyath2, O3, kha6e vi-kha6e, kha6i3 kha6e, kha6a vi-kha6a, kha6i3 

kha6e, bhagavat1 vijaye sv2h2.  
 

參考：《金剛頂瑜伽千手千眼觀自在菩薩修行儀軌經》（二卷）－唐－不空譯

。《大正新修大藏經》第二十卷密教部三第七八頁下。藏經編號 No. 1056.  

 
Start from Taisho Tripitaka volume 18 page 604. 
 
扇底迦金剛母真言【 02ntika－息災 】【 m2mak1 】 

Namo ratna-tray2ya. Nama0 ca57a vajrap25aye mah2yak=a-sen2-

pataye. Tadyath2, o3, kula3-dhari bandha bandha hu3 pha6. 
 

佛部補瑟徵迦明王真言【 pu=tika－增益 】【 ek2k=aro=51=a 】 

Nama` samanta buddh2n2m. O3 bhro3 namah. 
 



蓮花部補瑟徵迦明王真言【 pu=tika－增益 】【 hayagr1va 】 

Om, am4tod-bhava nama` sv2h2. 
 
金剛部補瑟徵迦明王真言【 pu=tika－增益 】【 0umbha 】 

Namo ratna-tray2ya. Nama0 ca57a vajrap25aye mah2yak=a-sen2-

pataye. Tadyath2, o3, 0umbha ni-0umbha hu3, g4h5a g4h5a hu3, 

g4h52paya hum, 2-naya ho`, bhagavan vidy2r2ja h93 pha6 namah. 
 

佛部阿毘遮嚕迦真言【 2bhic2ruka－調伏 】【 apar2jita 】  

Hu3 pha6, vadh vadh, jina-jik hu3 pha6. 
 
蓮花部阿毘遮嚕迦真言【 2bhic2ruka－調伏 】【 0iv2-vaha 】 

Hu3 pha6 h4 hu3 pha6. 
 
金剛部阿毘遮嚕迦真言【 2bhic2ruka－調伏 】【 ku57ali 】 

Namo ratna-tray2ya. Nama0 ca57a vajrap25aye mah2yak=a-sen2-

pataye. Om, am4ta-ku57al1 kha7 kha7, kh2hi kh2hi, ti=6hat ti=6hat, 

bandha bandha, hana hana, garja garja, vi-spho6aya vi-spho6aya, 

sarva vighna-vin2yaka mah2ga5a-pati j1vit2nta-kar2ya hu3 pha6.  
 

Start from Taisho Tripitaka volume 18 page 607. 
 
三吽心真言 

O3, hu3 hana vajri vajrena hah. 
 
澡浴之時加持土真言【 誦七遍 】 

O3, vajra hara hum. 
 
發遣水土中障真言 

Namo ratna-tray2ya. Nama0 ca57a vajrap25aye mah2yak=a-sen2-

pataye. Hu3 hana dh9na m2tha vi-dhva3sayoc-chedaya hu3 pha6. 
 

澡浴之時以手攪水真言 

Namo ratna-tray2ya. Nama0 ca57a vajrap25aye mah2yak=a-sen2-

pataye. Damodam. 【 Dama-udam 】 



澡浴之時誦心真言 

Om, am4te h93 pha6. 
 
誦結頂髪真言【 誦七遍 】 

Su-siddhi-k2ri sv2h2. 
 
誦嗽口真言【 誦七遍 】 

O3, k1li k1li vajra hu3 pha6. 
 
辦事金剛真言【 誦百遍或千遍 】 

O3, dh9na vajra hah. 
 
珠索真言【 誦百遍或千遍 】 

O3, kula3-dhari bandha bandha hu3 pha6. 
 
佛部心真言 

Jina-jik 
 
蓮花部心真言 

"-lolik. 
 
金剛部心真言 

Vajra-dh4k. 
 
Start from Taisho Tripitaka volume 18 page 608. 
 
加持索真言 

O3, hara hara bandhani 0ukra-dh2ra5i siddha-arthe sv2h2. 
 
獻花真言 

"-h2ra 2-h2ra sarva vidy2dhara p9jite sv2h2. 
 
Start from Taisho Tripitaka volume 18 page 609. 
 
獻香真言 

"-h2ra 2-h2ra sarva vidy2dhara p9jite sv2h2. 
 
Start from Taisho Tripitaka volume 18 page 610. 
 
 



塗香真言 

"-h2ra 2-h2ra sarva vidy2dhara p9jite sv2h2. 
 

燃燈真言 

"-lokaya 2-lokaya sarva vidy2dhara p9jite sv2h2. 
 
蘇悉地羯羅經卷中 
 

Start from Taisho Tripitaka volume 18 page 615. 
 
佛部真言 

O3, tath2gatod-bhav2ya sv2h2. 
 
蓮花部尊真言 

O3, padmod-bhav2ya sv2h2. 
 
金剛部尊真言 

O3, vajrod-bhav2ya sv2h2. 
 
佛部心真言 

Jina-jik 
 
蓮花部心真言 

"-lolik. 
 
金剛部心真言 

Vajra-dh4k. 
 
Start from Taisho Tripitaka volume 18 page 616. 
 
吉利枳羅真言【 誦七遍 】 

O3, k1li k1li vajra vajri-bh9r bandha bandha hu3 pha6. 
 
金剛部蘇悉地結空界真言 

O3, su-siddhi-kari jvalita ad2nta m9rtaye, jvala jvala, bandha 

bandha, hana hana hu3 pha6. 
 

佛部結空界真言 

O3, bh9-jvala hum. 



蓮花部結空界真言 

O3, padmi5i bhagavati moha-y2 moha-y2 jagat mohani sv2h2. 
 
金剛墻真言 

O3, s2ra s2ra vajra-pr2k2ra h93 pha6. 
 
金剛梁真言 

O3, vi-sphura5a rak=a vajra-pa#jara h93 pha6. 
 
金剛橛真言 

O3, k1li k1li vajra vajri-bh9r bandha bandha hu3 pha6. 
 
忿怒吉利枳羅真言 

O3, kili-kil1-krodha hu3 pha6. 
 
忿怒甘露軍荼利真言 

Namo ratna-tray2ya. Nama0 ca57a vajrap25aye mah2-yak=a-sen2-

pataye. Namo vajra-krodh2ya, da3=6rot-ka6a bhaya bhairav2ya, asi 

musala para0u p20a hast2ya. Om, am4ta-ku57al1 kha7 kha7, kh2hi 

kh2hi, ti=6hat ti=6hat, bandha bandha, hana hana, garja garja, vi-

spho6aya vi-spho6aya, sarva vighna-vin2yaka mah2ga5a-pati 

j1vit2nta-karaya hu3 pha6 sv2h2.  
 

佛部母真言 

Namo bhagavate u=51=2ya. O3, ru ru sphuru jvala ti=6hat siddha 

locani sarva-artha s2dhani sv2h2. 
 

蓮花部母真言 

Namo ratna-tray2ya. Nama 2rya-avalokite0var2ya bodhisttv2ya 

mah2sattv2ya mah2-k2ru5ik2ya. Dar0an2 spar0ana a-vidy2 0rava52 

smara5ena bh2=ya m2na sarva sattv2n23 sarva vy2dhi cikitsaka. 

Tadyath2, O3, kha6e vi-kha6e, kha6i3 kha6e, kha6a vi-kha6a, kha6i3 

kha6e, bhagavati vijaye sv2h2. 
 



金剛部母真言 

Namo ratna-tray2ya. Nama0 ca57a vajrap25aye mah2yak=a-sen2-

pataye. Tadyath2, o3, kula3-dhari bandha bandha hu3 pha6. 
 

Start from Taisho Tripitaka volume 18 page 617. 
 
金剛部真言 

Namo ratna-tray2ya. Nama0 ca57a vajrap25aye mah2yak=a-sen2-

pataye. Tadyath2, o3, kili-kil1-raudri5i sv2h2. 
 

Start from Taisho Tripitaka volume 18 page 618. 
 
佛部真言 

Namo ratna-tray2ya. O3, jina-adbhute vijaye siddha-arthe sv2h2. 
 
蓮花部真言 

Om, am4ta-game 0r1ye 0r1-m2lin1 sv2h2. 
 
佛部真言 

O3, namo bhagavati siddhi s2dhaya siddha-arthe sv2h2. 
 
蓮花部增驗真言 

O3, vasu-mati 0r1ye sv2h2. 
 
金剛部增驗真言 

O3, vajra-ajita3 jaye sv2h2. 
 
Start from Taisho Tripitaka volume 18 page 619. 
 
佛部五凈真言 

Namo bhagavate u=51=2ya. Vi-0uddhe vi-raje 0ive 02nti-kar1 sv2h2. 
 
蓮花部五凈真言 

Namo ratna-tray2ya. Nama 2rya-avalokite0var2ya bodhisattv2ya 

mah2sattv2ya mah2-k2ru5ik2ya. O3, yad 0uci sv2h2. 
 

 

 



金剛部五凈真言 

Namo ratna-tray2ya. Nama0 ca57a vajrap25aye mah2yak=a-sen2-

pataye. O3, 0ikhe 0ikhe nir-male, prabhe prabhas-vare, teje tejovati 

prabhavati sv2h2. 
 

Start from Taisho Tripitaka volume 18 page 621. 
 
請召火天真言 

Om, ehyehi mah2-bh9ta deva 4=i dvija-sattama 2tma-g4h1tva huti 

mah2-2h2ra bhasme sa3-nihitod-bhava agnaye havya k2vya 2-

v2hana hutiya sv2h2. 
 

祀火天真言 

Agnaye havya k2vya 2-v2hanaya d1pya d1p2ya sv2h2. 
 
Start from Taisho Tripitaka volume 18 page 624. 
 
佛部光顯真言 

O3 teje tejasvini siddhi-s2dhaya hu3 pha6. 
 
蓮花部光顯真言 

O3, d1pya d1pya d1paya mah2-0r1ye sv2h2. 
 
金剛部光顯真言 

O3, jvala jv2laya bandhuri sv2h2. 
 
蘇悉地羯羅經卷下 
 

Start from Taisho Tripitaka volume 18 page 626. 
 
佛部真言【 加持繩，繋作七結，繋腰上止失精真言】【 誦七百遍 】 

O3, jaye kum2ri 0ukra bandhani sv2h2. 
 
蓮花部真言【 加持繩，繋作七結，繋腰上止失精真言】【 誦七百遍 】 

O3, rak=a3 kuru, kuru3-ghn1 sv2h2.  
 
金剛部真言【 加持繩，繋作七結，繋腰上止失精真言】【 誦七百遍 】 

O3, kula3-dhari bandha bandha hu3 pha6. 



佛部明【 佛部合眼藥真言 】 

O3 jvala-locani sv2h2. 
 
蓮花部明【蓮花部合眼藥真言 】 

O3, vi-lokini sv2h2. 
 
金剛部光顯真言【 金剛部合眼藥真言 】 

O3, bandhuri d1pte sv2h2. 
 
Start from Taisho Tripitaka volume 18 page 632. 
 
通三部用真言 

Namo ratna-tray2ya. Nama0 ca57a vajrap25aye mah2yak=a-sen2-

pataye. O3, hara hara vajra, m2tha m2tha vajra, dh9na dh9na vajra, 

hana hana vajra, paca paca vajra, dara dara vajra, daraya daraya 

vajra, vi-daraya vi-daraya vajra, cheda cheda vajra, bheda bheda 

vajra hu3 pha6. 
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